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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF

MEDICINE AND PUBLIC HEALTH

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Polish People's Republic,

Wishing to promote the further development and extension of co-operation between
their countries in the field of medicine and public health;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage and develop co-operation in the field of
medicine and public health on the basis of reciprocity and of mutual interests. Such
co-operation shall be carried out through:

(a) exchanges of information , inter alia , on the organisation of health services, on
important results in the field of medical research , on the education and training of
health personnel , on health information systems and on preventive medicine;

(b) direct contacts between health institutions and organisations in their respective
countries , including the setting up of groups of experts to study problems of mutual
interest;

(c) exchanges of specialists for the purpose of study and consultation for periods of time
to be determined in a plan of co-operation;

(d) the participation of experts in congresses and scientific conferences organised in the
other country;

(e) such other forms of co-operation in the field of medicine and public health as may be
mutually agreed.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall make available to international health organisations, in
particular the World Health Organisation , the opportunity of utilising the experience of
both Parties , including experience gained in the course of their co-operation.

ARTICLE 3

(1) The Department of Health and Social Security of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Ministry of Health and Social Welfare of the
Polish People 's Republic shall be responsible for the proper execution of this Agreement.

(2) In order to ensure the proper implementation of this Agreement the Department of
Health and Social Security and the Ministry of Health and Social Welfare shall, as a rule,
agree on Plans of co-operation , each of two years ' duration , in which they will set out and
specify individually the areas , forms and methods as well as the financial terms of
co-operation.

ARTICLE 4

( 1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period , except that either of the
Contracting Parties may denounce it, by giving six months' notice of its intention to
terminate it.
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UMOWA
MIF,DZY RZ4DEM ZJEDNOCZONEGO KROLESTWA WIELKIEJ

BRYTANII I POLNOCNEJ IRLANDII A RZADEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE NAUK

MEDYCZNYCH I OCHRONY ZDROWIA

Rz4d Zjednoczonego Krolestwa Wielkiej Brytanii i Polnocnej Irlandii i Rz4d Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej,

Pragn4c przyczyniac sic do dalszego rozwoju i rozszerzania wspolpracy mi@dzy obu
Panstwami w dziedzinie nauk medycznych i ochrony zdrowia;

Uzgodnily co nastcpuje:

ARTYKUL 1

UmawiaJ4ce sic Strony bcd4 popierac i rozwijac wspolpracc w dziedzinie nauk
medycznych i ochrony zdrowia opart4 na zasadzie wzajemnoici i obopolnych
zainteresowan . Wspolpraca to realizowana bcdzie poprzez:

(a) wymianc informacji m.in. na temat organizacji shizby zdrowia, istotnych osi4gnic6 w
dziedzinie badan medycznych , ksztalcenia i szkolenia personelu medycznego , systemu
informacji w zakresie zdrowia i medycyny zapobiegawczej;

(b) bezposrednie kontakty micdzy instytucjami medycznymi i organizacjami w obu
paiistwach , w tym rowniez powolywanie grup ekspertow do badan nad problemami
bcd4cymi przedmiotem wspolnego zainteresowania;

(c) wymianc specjalistow w celu przeprowadzenia badan i konsultacji w ramach limitu
okreilonego w Planie wspolpracy;

(d) udzial ekspertow w kongresach i konferencjach naukowych organizowanych w
drugim Panstwie;

(e) inne wspolnie uzgodnione formy wspolpracy w dziedzinie nauk medycznych i ochrony
zdrowia.

ARTYKUL 2

UmawiaJ4ce sic Strony umozliwi4 micdzynarodowym organizacjom medycznym, a
w szczegolnoici Swiatowej Organizacji Zdrowia , wykorzystanie doiwiadczen obu Stron,
w tym doiwiadczen zdobytych w trakcie wzajemnej wspolpracy.

ARTYKUL 3

(1) Ministerstwo Zdrowia i Opieki Spolecznej Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i
Departament Zdrowia i Zabezpieczenia Socjalnego Zjednoczonego Krolestwa Wielkiej
Brytanii i Polnocnej Irlandii bcd4 odpowiedzialne za wlaiciw4 realizacjc tej Umowy.

(2) Dia zapewnienia wlaiciwej realizacji niniejszej Umowy Ministerstwo Zdrowia i
Opieki Spolecznej i Departament Zdrowia i Zabezpieczenia Socjalnego bcd4 uzgadniac
Plany wspolpracy, kazdy na okres dwoch lat, w ktorych okreil4 i sprecyzuJ4 zakres,
formy i metody oraz warunki finansowe wspolpracy.

ARTYKUL 4

( 1) Niniejsza Umowa wchodzi w zycie z dniem podpisania.

(2) Niniejsza Umowa zawarta jest na czas nieokreilony dopoki jedna z UmawiaJ4cych
sic Stron nie wypowiejej w drodze notyfikacji z zachowaniem szeiciomiesiccznego terminu
wypowiedzenia.
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In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto by their respective
Governments, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at London this 28th day
of January 1988 in the English and
Polish languages the two texts being
equally authoritative.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Na dowod czego niiej podpisani,
upowainieni przez swoje Rz4dy,
podpisali niniejsz4 Umowg.

Sporz.qdzono w Londynie dnia 28 stycznia
1988 roku, w dwoch egzemplarzach,
kaidy w jgzykach angielskim i
polskim, przy czym obydwa teksty s4
jednakowo autentyczne.

Za Rz4d Zjednoczonego Krolestwa
Wielkiej Brytanii i Polnocnej Irlandii:

TIM EGGAR

For the Government of the Polish
People's Republic:

Za Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej:

J. BONCZAK
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